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Books & Book ChaptersBooks & Book ChaptersI. “Criticizing Feminist Poetry Translation: Positions and Possibilities”“Criticizing Feminist Poetry Translation: Positions and Possibilities”YILMAZ KUTLAY S.in: Beitrage zum Literarischen Übersetzen in der Türkei, Demirkıvıran, Sine; Öncü, Mehmet Tahir, Editor, LogosVerlag, Berlin, pp.141-164, 2023II. " A critical discourse analysis o f the novel White Teeth and its translation" A critical discourse analysis o f the novel White Teeth and its translationYILMAZ KUTLAY S.
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